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Bozen / Bolzano, 20.06.2019  Azienda sanitaria dell’Alto Adige  
Servizi igiene e sanità pubblica 
PEC: igiene-bz@pec.sabes.it 
PEC: igiene-bx@pec.sabes.it 
PEC: igiene-bk@pec.sabes.it 
PEC: igiene-me@pec.sabes.it 
 
 
Azienda sanitaria dell’Alto Adige 
Dipartimento di Prevenzione 
Email: praevention.department@sabes.it 
 
Provincia autonoma di Bolzano 
Servizio veterinario provinciale (31.12) 
EMAIL: vet@provincia.bz.it 
 
Provincia autonoma di Bolzano 
Ufficio Frutti-viticoltura (31.2) 
EMAIL: frutti-viticoltura@provincia.bz.it 
 
Provincia autonoma di Bolzano 
Laboratorio Analisi alimenti e sicurezza dei prodotti (29.7) 
EMAIL: labalimenti@provincia.bz.it 
 
Ministero della Salute 
Direzione Generale per l’Igiene e la Sicurezza degli 
Alimenti e la Nutrizione 
Ufficio 6 
PEC: dgsan@postacert.sanita.it 
 
Comando Carabinieri per la Salute 
N.A.S. di Trento 
PEC: stn34356@pec.carabinieri.it 
 
ICQRF San Michele  
PEC: icqrf.sanmichele@pec.politicheagricole.gov.it 
 
Camera di Commercio di Bolzano 
PEC: info@bz.legalmail.camcom.it 
 
Assoimprenditori Alto Adige 
PEC: pec@pec.assoimpbz.it 
 
IDM Südtirol - Alto Adige 
PEC: idm@pec.idm-suedtirol.com 
 
Unione Agricoltori e Coltivatori Diretti Sudtirolesi – 
Südtiroler Bauernbund 
PEC: direktion@pec.sbb.it 
 
Ordine dei Farmacisti della Provincia di Bolzano 
EMAIL: info@ordinefarmacisti.bz.it 
 
 

Bearbeitet von / redatto da: 
Felice Sansonetti - Romina Tavernini 
Tel. 0471/418160 
felice.sansonetti@provincia.bz.it 
romina.tavernini@provincia.bz.it 
62.02 

 

  
 Per conoscenza: 
 Zur Kenntnis: 

  
  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hanf (Cannabis sativa) und Cannabidiole 
(CBD) als Lebensmittel 

 Canapa (Cannabis sativa) e cannabidioli 

(CBD) in alimentazione umana 
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Sehr geehrte Damen und Herren,  Gentili Signore, Egregi Signori, 
   
Das Amt 23.5 hat am 23. Mai 2019 mit Prot. Nr. 
357796 eine Anfrage an die Generaldirektion 
für Lebensmittelhygiene, Lebensmittel-
sicherheit und Ernährung (kurz DGISAN) 
gerichtet, um den aktuellen Stand der 
zulässigen (oder eventuell verbotenen) 
Nutzung von Hanf (Cannabis sativa) und 
Cannabidiolen (CBD) als Lebensmittel zu 
erfahren. 
 
 

 questo Ufficio 23.5 in data 23 maggio 2019 con 
Prot. N. 357796, ha chiesto alla Direzione 
generale per l’igiene e la sicurezza degli 
alimenti e la nutrizione del Ministero della 
Salute (in breve: DGISAN) di essere informati 
sullo stato dell’arte circa gli utilizzi permessi (e 
gli eventuali divieti) della canapa (Cannabis 
sativa) e dei cannabidioli (CBD)
nell’alimentazione umana. 

Die DGISAN hat über das eigene Amt 6 mit 
Schreiben vom 10. Juni 2019, Prot. Nr. 38197-
DGISAN-MDS-P, die geforderten 
Informationen erteilt (Anhang 1).  
 

 La DGISAN con documento Prot. N. 38197-
DGISAN-MDS-P del 10 giugno 2019 redatto 
dal proprio Ufficio 6, ha inviato le indicazioni 
richieste (Allegato 1). 

Das Gesundheitsministerium hat wie folgt 
geantwortet: 

 Il Ministero della Salute ha risposto che: 

1. aus Cannabis sativa L. dürfen in Italien die 
Samen und deren Derivate 
(Hanfsamenmehl, Hanfsamenöl) als 
Lebensmittel hergestellt und verkauft 
werden, hergestellt aus Hanfpflanzen, die 
gemäß Gesetz von 21. Dezember 2016, 
Nr. 242 angebaut wurden; 

2. weitere Bestimmungen sind im 
Rundschreiben vom 22. Mai 2009, Prot. 
Nr. 15314 enthalten (Anhang 2); 

 

 1. gli alimenti ottenibili dalla Cannabis sativa 
L. e che possono essere prodotti e 
commercializzati a livello nazionale, sono i 
semi di Cannabis sativa L. e derivati (farina 
di semi, olio di semi) a partire da canapa 
coltivata ai sensi della Legge del 21 
dicembre 2016, n. 242; 

2. ulteriori specificazioni sono contenute nella 
nota circolare Prot. N. 15314 del 22 
maggio 2009 (allegato 2); 

3. laut europäischen Katalog für Novel Food 
(neuartige Lebensmittel) gelten Extrakte 
von Cannabis sativa L. und 
Folgeprodukte, die Cannabinoide 
enthalten (dazu gehört auch  Cannabidiol-
CBD), zu den neuartigen Lebensmitteln, 
da eine Nutzung als Lebensmittel in 
nennenswertem Umfang vor 1997 nicht 
nachgewiesen werden konnte. Daher 
müssen diese Produkte einer 
gesundheitlichen Bewertung im Sinne der 
Novel-Food-Bestimmung unterzogen 
werden, bevor sie auf den Markt kommen; 

4. die Feststellungen unter Punkt 3 gelten 
auch, wenn die dort angeführten Stoffe als 
Zutaten von Lebensmitteln verwendet 
werden. 

 3. dal sito del catalogo europeo sui Novel 
food (nuovi alimenti): risulta che gli estratti 
di Cannabis sativa L. e i prodotti derivati 
contenenti cannabinoidi (incluso, quindi, il 
cannabidiolo-CBD) sono considerati “nuovi 
alimenti” in quanto non è dimostrato l’uso 
alimentare significativo prima del 1997 e 
quindi necessitano di una valutazione sulla 
relativa sicurezza ai sensi del regolamento 
sui nuovi alimenti (Novel food) affinché 
possano essere collocati sul mercato;  
 
 

4. quanto detto al punto 3. vale anche se le 
sostanze ivi indicate sono usate quali 
ingredienti negli alimenti.  

 
Daraus folgt, dass zum gegebenen Zeitpunkt 
Extrakte aus Cannabis sativa L. und 
Folgeprodukte, die Cannabinoide, inklusive 
Cannabidiol-CBD, enthalten, für den 
menschlichen Verzehr weder hergestellt noch 
in Umlauf gebracht werden dürfen, es sei denn 
neue Regelungen treten in Kraft. 
Da demnach nur Samen und deren Derivate 
(Hanfsamenmehl, Hanfsamenöl) aus Cannabis 
sativa L. -Pflanzen als Lebensmittel 

  
Quindi, allo stato attuale, estratti di Cannabis 
sativa L. e prodotti derivati contenenti 
cannabinoidi, cannabidiolo incluso, non
possono essere prodotti e commercializzati 
quali alimenti, fatto salvo quanto dovesse 
essere in futuro stabilito. 
 
Pertanto, dato che a scopo alimentare possono 
essere utilizzati solo i semi di Cannabis sativa 
L. e derivati (farina di semi, olio di semi) ottenuti 
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zugelassen sind, die gemäß Gesetz von 21. 
Dezember 2016, Nr. 242 angebaut wurden, 
dürfen andere Pflanzenteile nicht verwendet 
werden, zum Beispiel in getrockneter Form als 
Tee u.ä. 

Es wird darauf hingewiesen, dass die 
Pflanzenteile der Cannabis sativa L. mit der 
Bezeichnung “semen (Samen), oleum ex 
semine (Samenöl) ” in der Liste der erlaubten 
pflanzlichen Zusatzstoffe geführt sind, die für 
die Herstellung von Nahrungsergänzungsmittel 
zugelassen sind, vorbehaltlich der Einhaltung 
der einschlägigen Bestimmungen. 
 
Bitte leiten Sie dieses Schreiben an alle 
möglichen Interessenten weiter. 

a partire da canapa coltivata ai sensi della 
Legge n. 242/2016 del 21 dicembre 2016, le 
altre parti della pianta non possono essere 
utilizzate, ad esempio, per essere essiccate ed 
utilizzate per infusi etc. 

Infine, si ricorda che le parti di Cannabis sativa 
L. indicate come “semen (semi), oleum (olio) 
ex semine” sono nell’elenco delle sostanze
vegetali ammesse nella produzione di 
integratori alimentari, fermo restando il rispetto 
delle norme di settore. 

 

 

Si raccomanda la massima diffusione della 
presente nota. 

   
Mit freundlichen Grüssen  Cordiali saluti 
   
Der Amtsdirektor  II Direttore d‘ufficio 

   
Anton Leitner 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
 
 

Anlagen: 
Anlage 1 – Rundschreiben des Gesundheits-
ministeriums Prot. 38197 vom 10/06/2019 
Anlage 2 - Rundschreiben des Gesundheits-
ministeriums Prot. 15314 vom 22/05/2009 

 Allegati: 
Allegato 1 - Circolare del Ministero della 
Salute Prot. 38197 del 10/06/2019; 
Allegato 2 - Circolare del Ministero della 
Salute Prot. 15314 del 22/05/2009. 

 
 

 


